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., KEFR” BWAH “HA”, ZAEEFHEHN “immortal” , KT
“immortal” — W E £ K BMWE “KATFE”, Tiskk “EAREHKR
f, MBHA” X— W&, B, RANZHEF “transcendent” 3k ##
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ERRNEFERAEAE, TEHAAIER YL GEHCMAE, wEL
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W, NEBAEENDUERAEATANESOHEL “2E RE
%% “knower of guests” , i # T LA 4% By 3 3C ¥ B ¥ 40 3 M % AR E B BT
#E L

BHAEFUAZH S 4R LRANEA, o, BRARLHERH
“x xF” X XIRT X XFET, hBAEBEHFRA, RINATUL
— B “sect” —¥, EXBHHIEEBNEL S TEE, RIANE
HUL “HE” R R REQLEESHRNAL A AHLEE, B
AR “way” “sect” “lineage” 4 Flat R =4 L E WS,
RERNBAEMIFAHALANEXRRBRFEERE, XHLNEFE,
EAFEEBRAGPEBER, RNEHRS XATR, RTRE
KM EEREEER RN XA BEE L —, Mk, RNEFEERAL
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Foreword

Daoism is the traditional indigenous religion of China. Since the 1980s,
Daoism has become increasingly important in the context of Chinese cultural
history. The contributions made by Daoist culture to Chinese politics, history,
culture, science, medicine, and more have been progressively verified and
confirmed. However, many Daoist scholars have discovered an odd
phenomenon ; the earliest research on Daoism has been a foreign undertaking.
Chinese scholars have begun true, comprehensive, and systematic research
programs on this indigenous religion which contains the very essence of
Chinese culture from the already quite developed Daoist Studies abroad.
Despite this, the field of Daoist Studies in China of the 1980s and 90s has
experienced increases in scope, and in some facets has matched and even
surpassed the achievements of scholars abroad. However, we must also
acknowledge that foreign Daoist Studies is a long-established field, comprised
of many scholars whose areas of research are multivariate and complex, and is
complementary to the research programs in China. Although Daoism has
missed several good opportunities to become a world religion, after the
convocation of forums in China on the Daode Jing and international Daoism,
the internationalization process for Daoism appears to have already begun.
Daoism is making firm and substantial steps onto the global stage. Without a
doubt, the process of internationalizing Daoism must touch upon the
interpretation of Daoist culture, which in turn must involve the understanding

and translation of Daoist terminology.
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Regrettably, until now, a Daoist reference book has not yet been
published domestically to serve either domestic or foreign readers of English;
this has gravely hindered Daoism’s internationalization process. In response to
this situation, we are making what contributions we can, and have therefore
had the notion of compiling A Dictionary of Daoist Terminology [ Chinese-
English Edition].

This dictionary is a bilingual technical one, in which are collected
commonly encountered terms from the field of Daoist Studies. Through the
English and Chinese dual-language explanations of each entry, which explain
characteristic and distinctive Chinese Daoist terminological concepts, this
dictionary can help the Chinese readers to gain a foundation for the initial
stages of understanding Daoist culture, while the English portion can help out
foreign readers gain knowledge about Daoist culture. At the same time, it can
help foreigners who are interested in China (including those studying in China
and those studying Chinese abroad) learn Chinese and understand Chinese
Daoist culture. Therefore the target audience is comprised of English-speakers
from around the world, and it may act as a reference work for those teachers,
professors, and students in China who are comfortable using English, as well
as Chinese-to-English translators and compilers of reference works to be used
abroad.

The setting of the entries in this dictionary follow that of Mr. Zhong
Zhaopeng’s Little Daoist Dictionary , published by Shanghai Reference Press in
December 2010. The compilers synthesize some other related materials with it
to form the Chinese definitions. The terms collected in this dictionary focus on
oft-encountered, frequently used terms. The scope of the content is synthetic,
including Daoist schools, organizations, doctrines, scriptures, documents,
writings, deities, transcendents, techniques, titles, fasts, retreats, rituals,
festivals, etc. The main body of the dictionary is arranged in alphabetical
order according to the first letter of the pinyin equivalent of the words; the
entries are organized into categories such as those mentioned above, so the
reader may more readily find the desired term. For the reader’s convenience,

especially for those foreign readers who do not read Chinese, there is an
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appendix with a comparison table of English and Chinese entries, arranged
alphabetically. In the Daoist tradition, the birthdays of major divinities are
made into festival days, as well as those of the local deities of the regions in
which any specific Daoist temple is built. In light of this, there is an appendix
listing important birthdays of Daoist divinities. In addition, a chronicle of
Chinese historical periods (divided, as is customary, by ruling dynasties and
polities ) along with the traditional sexagenary calendrical system are
appended, to help the reader understand how time was reckoned according to
the Chinese historical calendar.

Daoist terminology is comprised of a very specialized set of concepts.
Though they have linguistic attributes, this dictionary describes the general
properties of the conceptual categories to which the terms belong. The Chinese
entry of each lexical item offers an interpretation of the conceptual meaning of
the term, striving to do so in simple, common language in order that each term
may be easily understood.

Internationally, Daoist Studies has long been an important element of
Sinology , having become the focus of many scholars. There are many research
works on and translations of Daoist scriptures and texts in Western languages,
such that there has been a trend: “Daoism resides in China; Daoist translation
is accomplished abroad. ” In particular, during 1923-1926, after the domestic
publication of the Zhengtong Daoist Canon and the Supplementary Daoist
Canon, Western translators become much more interested in the Daoist
translation enterprise. Regardless of what has transpired, still today the Daoist
scriptures are an important part of the substance of Western Sinology. Despite
the appearance of more or less far-fetched, or even simply absurd,
interpretations based on misreadings of Daoist texts, these Daoist researches
have at least supplied us with important source materials to consult. For this
reason, we offer particular thanks to the experts and scholars listed in the
bibliography section of this work.

For translators, the translation of traditional cultural terms is one of the
hardest among difficult tasks, being some of the most semantically loaded

terms among those in Chinese culture. Owing to variations in understanding
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and the biases inherent in translation, the translation of Daoist terms both
domestically and abroad enjoys absolutely no consensus. One term has many
translations, many terms have a single translation, and conceptual conflation
are among the mistakes which have accumulated over a long period of time,
which have directly influenced the expansion process of the internationalization
of Daoist culture. In compiling this work, we have avoided being overly
subjective, instead striving to use outside sources, both domestic and
international. We have selected some translations of terms directly from these
sources as being appropriately accurate. If many translations are available, we
carefully compare them to select the most appropriate. We have placed these
after the Chinese entries, others in the beginning of the English interpretation
section which follows the term. If there are translated terms that could be used
but not ideal, we recast them, A case in point is the word “immortal”.
Though it is more common for the Daoist term # fill, we choose
“iranscendent” which is both accurate and respectful of the fundamental
meaning of flli, for in Euro-American languages “immortal” is irrevocably
tied to the native cultural traditions wherein something immortal is quite
literally “without end” , instead of the Daoist notion of “being supernatural
in a state of blissful abstraction.” And of course terms that are not yet
translated elsewhere we translate ourselves. Unavoidably, there are
untranslatable religious terms in this work, in particular certain representative
Daoist cultural terminology, such as the names of some of the sects and
schools, Daoist religious titles, Daoist terms of inner and outer alchemy, etc.
For these, we opt to transliterate; the reader may rely on the interpretation
section for understanding the term’s meaning. Most terms are literally
translated under the precondition that the interpretation section can help clarify
the understanding. For instance, Knower of Guests is a literal translation of the
term Zhike (%1% ) which refers to Daoist deacons who are responsilbe for
reception and help the Supervisor of the Sanctuary with all affairs in the
temple.

Sure we can find that some concepts are presented in different Daoist

terms. Fox example, Daoist organizations are distinctively named as Dao
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(&), Pai (JE), and Zong (%%), we could use the same word “sect” to
avoid confusion, but then we're doing a lot of interpretation in the translation.
If the organizations werent meant to be conceptualized in slightly different
ways as “way”, “sect”, and “lineage”, they wouldn’t have had i, K,
2Z; they would have all used the same character. In a technical dictionary
like this, we choose to make these distinctions. While we do our best to match
each entry with a translation which matches the term’s literal meaning while
also matching the semantic content, because the goal is to remain the
propagation and promotion of Chinese culture, we exert ourselves to reduce the
cultural deficiencies between the terms. We use English expressions and
formulations which are as commensurate as possible with the Chinese terms;
therefore, the definition of the original source words informs the translation
and explanation in the target language. This further aids the reader in
understanding the meaning of the terminology.

The compilation and publication of studies in “Daoist terminology English
translations research” , including this dictionary, have received financial
support from not only the Ministry of Education’s Humanities and Social
Sciences Research Western Divisiont and the Frontier Planning Fund, but also
grants from Leshan Normal University as well as the guidance and assistance of
colleagues, experts, and leaders from UESTC ( University of Electronic
Science and Technology of China) since my transfer there in 2013. Prof.
Zhang Zehong and Zhou Ye of Sichuan University kindly offer us their
suggestions on the Chinese part. Paul A. Jackson from the School of
Historical , Philosophical, and Religious Studies of Arizona State University in
America proofreads the English part. We would like to thank them all. Though
we have exerted ourselves to the utmost, due to the limits of our experience
and knowledge, we editors have here made only an initial contribution among
many future ones, one in which there are certainly some omissions and
perhaps errors. We earnestly hope that readers and experts, both domestic and

foreign, will point out such deficiencies.

He Lifang
March 2014, UESTC
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Guide to the Use of the Dictionary

1. The main body of the dictionary is arranged in alphabetical order
according to the first letter of the pinyin equivalent of the words. Each entry
consists of five parts in the following order: Chinese characters, syllables in
pinyin, definition in Chinese and the corresponding English words and
definition.

2. For each Chinese word as an entry, an English equivalent is provided.
If no English equivalent can be found, a transliteration with an explanatory
translation is offered.

3. For entry words having different forms, the other forms are introduced
by “also known as...”, “also known as... in premodern times” and “full
name is...” and “abbreviated form is.... "

4. Words are transcribed with the syllables joined as a unit. No tone
marks are indicated to make typesetting easier. For entries with several
characters, the first letter of each syllablic unit is capitalized.

5. Entries and their syllables in pinyin and translations are in the
boldfaced type. The italicized type is used for the corresponding English
entries in explanation part, including their abbreviations, full names and
bynames.

6. Articles at the beginning of translations of entries (including those put
at the beginning of explanations) , if there are any, are omitted, but they are
used as usual in explanations.

7. To conserve space, those entries whose explanation is covered by that
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of another entry are not given an explanation but only followed by “See X X
X" to denote that readers can take another entry for reference.
8. For entries with more than one definition and translation, the
definitions and translations are separated by (D®@@)... in order. For entries
with one definition but more than one translation, the best translation is chosen
as the corresponding version of the entry while the others are placed mostly at
the beginning of the explanation.

9. Book titles are put in boldfaced type when listed as the classified

entries of Daoist scriptures while in other places in italicized type.
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